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Pz.Kpfw. IV Ausf. H
The Panzer IV was deployed for the entire duration of WW2 by the Wehrmacht and 
benefited from frequent updates. It acquired the status of being known as the 
"backbone" of the Panzer Divisions on all operational fronts. The Panzer IV Ausf H 
which came into service from mid-1943, was improved in its offensive capability by 
the adoption of the 75 mm L / 48 KwK 40 cannon, which was characterized by greater 
penetrative capability and overall general effectiveness against enemy armoured 
vehicles. A technical innovation entitled Schürzen, was applied to the tank design 
which afforded additional sheet metal protection to the sides of the hull and around 
the turret. This in turn provided greater protection against enemy ‘hits’ and reduced 
damage to the Panzer. This addition of further side protection was often linked to the 
use of Zimmerit, a cement-based paste that was applied to the armour.
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Le Panzer IV a été utilisé, à travers des mises à jour constantes, par la Wehrmacht 
pendant toute la durée de la Seconde Guerre Mondiale, représentant l’ « épine 
dorsale » des Panzer Division sur tous les fronts opérationnels. Le Panzer IV Ausf. H, 
construit à partir de mi-1943, fut amélioré du point de vue de sa capacité offensive 
par l’adoption du canon KwK 40 de 75 mm L/48, caractérisé par une plus grande 
capacité de pénétration et capable d’être plus efficace contre les véhicules blindés 
ennemis. Le char fut doté de la solution technique Schürzen, des protections 
supplémentaires en tôle sur les côtés de la coque et autour de la tourelle qui 
assuraient une plus grande protection contre les projectiles ennemis en atténuant les 
dommages qu’ils provoquaient. L’adoption des protections latérales était souvent liée 
à l’usage du Zimmerit, la pâte à base de ciment qui était appliquée sur le char pour 
réduire la probabilité d’être endommagé par les mines magnétiques. 

Il Panzer IV è stato impiegato, attraverso costanti aggiornamenti, dalla Wehrmacht per 
tutta la durata della Seconda Guerra Mondiale, rappresentando la “spina dorsale” 
delle Panzer Division su tutti i fronti operativi Il Panzer IV Ausf. H, costruito dalla metà 
del 1943, venne migliorato nella sua capacità offensiva con l’adozione del cannone 
KwK 40 da 75 mm L/48 caratterizzato da una maggiore capacità di penetrazione 
ed in grado di essere più efficacie contro i mezzi corazzati avversari. Sul carro venne 
impiegata la soluzione tecnica della Schürzen, protezioni di lamiera aggiuntive sui 
lati dello scafo ed attorno alla torretta che offrivano una maggiore protezione contro i 
proiettili nemici affievolendone i danni. L’adozione delle protezioni laterali era spesso 
collegata all’uso dello Zimmerit, la pasta a base di cemento che veniva applicata sul 
carro per ridurre la probabilità di essere danneggiato dalle mine magnetiche. 
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Танк Panzer IV использовался Вермахтом, благодаря постоянным обновлениям, на 
протяжении всей Второй мировой войны, представляя собой “хребет” танковой 
дивизии на всех действующих фронтахС середины 1943 года была улучшена 
наступательная способность танков Panzer IV Ausf. H за счет применения 75-
мм пушки KwK 40 L/48, отличающейся большей пробивной способностью и 
более эффективно противостоящей бронетехнике противника. На танке были 
использованы противокумулятивные экраны - дополнительные защитные 
металлические листы по бокам корпуса и вокруг башни, которые обеспечивали 
большую защиту от вражеских снарядов, уменьшая наносимый ими урон. 
Применение боковой защиты часто было вызвано использованием циммерита - 
пасты на основе цемента, которую наносили на танк, чтобы снизить вероятность 
повреждения магнитными минами. 

Der Panzer IV wurde von der Wehrmacht dank einer kontinuierlichen Weiterentwicklung 
den gesamten Zweiten Weltkrieg über an allen Fronten als „Rückgrat“ der 
Panzerdivision eingesetzt. Der Panzer IV Ausf. H, gebaut ab Mitte 1943, wurde durch 
die Einführung der 75 mm-Kanone KwK 40 L/48 in seiner Offensivfähigkeit verbessert, 
die sich durch eine größere Durchschlagskraft auszeichnete und zielführender gegen 
die gepanzerten Fahrzeuge des Gegners eingesetzt werden konnte. Auf dem Panzer 
wurde die technische Lösung der Schürzen verwendet: Dabei handelte es sich um 
zusätzliche Blechverkleidungen an den Seiten des Panzerkörpers und um den 
Turm herum, die einen größeren Schutz gegen feindliche Geschosse boten und die 
Beschädigungen verringerten. Die Einführung der seitlichen Schutzvorrichtungen war 
oft mit der Verwendung von Zimmerit verbunden, einer Paste auf Zementbasis, die 
zur Beschichtung von Panzern zum Schutz gegen magnetische Haftminen eingesetzt 
wurde. 
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El Panzer IV fue utilizado, a través de constantes actualizaciones, por la Wehrmacht 
durante toda la Segunda Guerra Mundial, representando la “columna vertebral” de 
las Divisiones Panzer en todos los frentes operativos. El Panzer IV Ausf.  H, fabricado a 
partir de mediados de 1943, mejoró en su capacidad ofensiva al incorporarle el cañón 
40 KwK L/48 de 75 mm, caracterizado por una mayor capacidad de penetración y 
capaz de ser más efectivo contra los vehículos blindados enemigos. En el tanque 
se usó la solución técnica de Schürzen, protecciones adicionales de chapa en los 
laterales del casco y alrededor de la torreta que ofrecían una mayor protección contra 
proyectiles enemigos, reduciendo los daños. A menudo, se relacionó la adopción de 
protecciones laterales con el uso de Zimmerit, una pasta a base de cemento que se 
aplicaba al tanque para reducir la probabilidad de ser dañado por minas magnéticas..

NL WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN WARNING: Model for adult collector age 14 and over
IT ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

ES ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

        ATTENTION - Useful advice!
STuDy THE InSTRucTIOnS cAREFuLLy PRIOR TO ASSEMBLy. REMOVE PARTS FROM FRAME WITH A SHARP KnIFE OR A PAIR OF ScISSOR AnD TRIM AWAy ExcESS PLASTIc. DO nOT 

PuLL OL PARTS. ASSEMBLE THE PARTS In nuMERIcAL SEquEncE. uSE PLASTLc cEMEnT OnLy AnD uSE cEMEnT SPARInGLy TO AVOID DAMAGInG THE MODEL. BLAcK ARROWS 

InDIcATE PARTS TO BE GLuED TOGETHER. WHITE ARROWS InDIcATE On WHIcH FRAME THE PARTS MuST BE ASSEMBLED WITHOuT uSInG cEMEnT. THESE LETTERS (A - B - c…) 

InDIcATE On WHIcH FRAME THE PARTS WILL BE FOunD. PAInT SMALL PARTS BEFORE DETAcHInG THEM FROM FRAME. REMOVE PAInT WHERE PARTS ARE TO BE cEMEnTED. 

cROSSED OuT PARTS MuST nOT BE uSED.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
PRIMA DI InIZIARE IL MOnTAGGIO STuDIARE ATTEnTAMEnTE IL DISEGnO. STAccARE cOn MOLTA cuRA I PEZZI DALLE STAMPATE, uSAnDO un TAGLIA-BALSA OPPuRE un PAIO DI 

FORBIcI E TOGLIERE cOn unA PIccOLA LIMA O cOn cARTA VETRO FInE EVEnTuALI SBAVATuRE. MAI STAccARE I PEZZL cOn LE MAnI. MOnTARLI SEGuEnDO L’ORDInE DELLE nuMER-

AZIOnE DELLE TAVOLE. ELIMInARE DALLA STAMPATA IL nuMERO DEL PEZZO APPEnA MOnTATO FAcEnDOGLI SOPRA unA cROcE. LE FREccE nERE InDIcAnO I PEZZI DA IncOLLARE, 

LE FREccE BIAncHE InDIcAnO I PEZZI DA MOnTARE SEnZA cOLLA. uSARE SOLO cOLLA PER POLISTIROLO. LE LETTERE (A - B - c…) AI LATI DEI nuMERI InDIcAnO LA STAMPATA OVE SI 

TROVA IL PEZZO DA MOnTARE. I PEZZL SBARRATI DA unA cROcE nOn SOnO DA uTILIZZARE.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
VOR DER MOnTAGE DIE ZEIcHnunG AuFMERKSAM STuDIEREn. DIE EInZEInEn MOnTAGETEILE MIT EInEM MESSER ODER EInER ScHERE VOM SPRITZLInG SORFäLLInG EnT-

FERnEn. EVEnTuELLE GRATE WERDEn MIT EIcER KLInGE ODER FEInEM ScHMIRGELPAPIER BESEITIGT. KEInESFALLS DIE MOnTAGETEILE MIT DEn HänDEn EnTFERnEn. BEI DER 

MOnTAGE DER TAFELnuMERIEunG FOLGEn. PFEILE ZEIGEn DIE Zu KLEBEnDEn TEILE WäHREnD DIE WEISSEn PFEILE DIE OHnE LEIM Zu MOnTIEREnDEn TEILE AnZEIGEn. BITTE 

nuR PLASTIKKLEBSTOFF VERWEnDEn. DIE BucHSTABEn (A - B - c…) nEBEn DEn nuMMEREn ZEIGT,AuF WELcHEM SPRITZLInG DER Zu MOnTIEREnDE TèIL Zu FInDEn IST. DIE MIT 

EInEM KREuZ MARKIERTEn TEILE SInD nIcHT Zu VERWEnDEn.

        ATTENTION - Conseils utiles!
AVAnT DE cOMMEncER LE MOnTAGE, éTuDIER ATTEnTIVEMEnT LE DESSIn. DéTAcHER AVEc BEAcOuP DE SOIn LES MORcEAux DES MOuLES En uSAnT un MASSIcOT Ou BIEn 

un PAIR DE cISAux ET cOuPER AVEc unE PETITE LAME AVEc DE PAPIER DE VITRE FIn éBARBAGéS EVEnTuELS. JAMAIS DéTAcHER LES MORcEAux AVEc LE MAInS MOnTER LES En 

SuIVAnT L’ORDRE DE LA nuMéRATIOn DES TABLES. ELIMInER DE LA MOuLE LE nuMéRO DE LA PIècE quI VIEnT D’êTRE MOnTéE, En LE BIFFAnT AVEc unE cROIx. LES FLécHES 

nOIRES InDIquEnT LES PIècES à cOLLER, LES FLécHES BLAncHES InDIquEnT LES PIècES à MOnTER SAnS cOLLE. EMPLOyER SEuLEMEnT DE LA cOLLE POuR POLySTIROL. LES 

LETTRES (A - B - c…) Aux côTéS DES nuMéROS InDIquEnT LA MOuLE Où SE TROuVE LA PIècES A MOnTER. LES PIècES MARquèES PAR unE cROIx nE SOnT PAS A uTILISER.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
ESTuDIAR LAS InSTRuccIOnES cuIDADOSAMEnTE AnTES DE cOMEnZAR EL MOnTAJE. SEPARAR LAS PIEZAS DE LAS BAnDEJAS cOn un cucHILLO AFILADO O un PAR DE TIJERAS 

y RETIRAR EL ExcESO DE PLáSTIcO O REBADA. nO ARRAncAR LAS PIEZES. MOnTAR LAS PIEZAS En ORDEn nuMéRIcO. uTILIZAR SOLAMEnTE PEGAMEnTO PARA PLáSTIcO y En 

POcA cAnTIDAD PARA EVITAR quE SE DAnE EL MODELO. LAS FLEcHAS nEGRAS InDIcAn LAS PIEZAS quE SE DEBEn PEGAR JunTAS. LAS FLEcHAS BLAncAS InDIcAn LAS PIEZAS 

quE DEBEn EnSAMBLARSE SIn uSAR PEGAMEnTO. LAS LETRAS (A - B - c…) InDIcAn En quE BánDEJA SE EncuEnTRAn LAS PIEZAS. PInTAR LAS PIEZAS PEquEñAS AnTES DE 

SEPARARLAS DE LA BAnDEJA. RETIRAR LA PInTuRA DE LOS LuGARES POR DOnDE SE DEBAn PEGAR LAS PIEZAS.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед Тем, как ПриСТуПиТь к Сборке, ВНимаТельНо изучиТь черТёж. очеНь оСТорожНо оТСоедиНиТь раСПечаТаННые элемеНТы, иСПользоВаТь для эТого 

каНцелярСкий Нож или Пару НожНиц, СНяТь НероВНоСТи С Помощью ТоНкого лезВия или С Помощью абразиВНой бумаги. Не оТСоедиНяТь элемеНТы 

руками. ВыПолНиТь Сборку СоглаСНо Порядку Нумерации Таблиц. удалиТь из СПиСка Только чТо СобраННую деТаль, ПеречёркиВая её. чёрНые СТрелки 

указыВаюТ деТали для СклеиВаНия, белые СТрелки указыВаюТ деТали, коТорые СобираюТСя без клея. иСПользоВаТь Только клей для ПеНоПлаСТа. букВы 

(A - B - c…) На ПроНумероВаННых СТороНа указыВаюТ лиСТ, где НаходиТСя деТаль. ПеречёркНуТые деТали Не иСПользуюТСя.
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Version A: Panzerkampfwagen IV Ausf. H, Wehrmacht 12th Panzer Division, Babrujsk area, Belarus, July 1944
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Version B: Panzerkampfwagen IV Ausf. H, Wehrmacht 2nd Panzer Division, training area, France, March 1944

Version C: Panzerkampfwagen IV Ausf. H, 2nd German Elite Division, 2nd Elite Panzerkorps, South Ukraine, Winter 1943-1944.
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Version D: Panzerkampfwagen IV Ausf. H, 5th German Élite Division, Korsun Pocket, Ukraine, January 1944.

Version E: Pzkpfw. IV  H,  Ejército de Tierra, Regimiento de Infantería Acorazada«Alcázar de Toledo» n. 61, Madrid, 1944.
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ORT DES KAUFES
LIEU D’ACHAT
LUGAR DE COMPRA
PLAATS VAN AANKOOPDEFECTIVE PARTS

PARTI DIFETTOSE
DEFEKTE TEILE
PIECES DEFECTEUSES
PIEZAS DEFECTUOSAS
DEFECTE ONDERDELEN

Retail Store
Negozio
Einzelhandel
Detaillant
Detallista
Detailhandel

Hyper Market
Grande Magazzino
Andere
Grande Surface
Gran Almacen
Hypermarket
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ITALERI S.p.A.
Via Pradazzo, 6/B
40012 - Calderara di Reno (BO) ITALY
fax: 0039 51 726 459
e-mail: italeri@italeri.com
www.italeri.com

E-MAIL (*required)

CONTACT OUR COSTUMER SERVICE ON WWW.ITALERI.COM 


